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AHHOTANNA
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Abstract

The work is performed within the cognitive branch of linguistics. In the article the specific character of semantics
and functioning of English verbs denoting mimicry is considered.
Key words: mimicry verbs, lexical category, concept, prototype, lexical semantics.
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[TporoTunuyeckas ceMaHTUKA aKTUBHO pa3paldaThIBaeTCsl B KOTHUTHBHOM TUHTBUCTUKE B
nocneaHee Bpems. 3.A. XapUTOHYMK OOpalaer BHUMaHUE HAa TO, YTO «IPOTOTUIIMYECKAs
CEMaHTHKAa MCXOJHUT W3 MOHUMAaHHS 3HAYCHHS CIIOBA KaK MPOTOTHIA 0003HAYAEMOTO CIIOBOM
00BbeKTa, TaHHOTO YeJIoBeKyY B ero Bocupusatum» [3, C.107]. [Ipu onpenenenuu coaepkanus TOH
WJIM WHOM JICKCUYECKOW EIMHUIIBI, OOBIYHO MMEIOTCS B BHIY XapaKTepHBIC YEPThI, OOIINE IS
KJ1acca 00bEeKTOB, 0003HAYAEMbIX STOW €MHUIICH.

N.M. KobGozeBa [1] oOpamaer BHUMaHWE HAa TO, YTO 3HAYEHHE CIIOBAa MHOTOCIIOIHO,
MHOT'0AaCIeKTHO, OHO PacKJIaJbIBaeTCs Ha JeHOTaT U curHudukar. Tak, Mbl MOXEM TOBOPUTH O
MPOTOTUITMYECKOM JIEHOTATE W MPOTOTHITMYECKOM CUTHH(HUKATE cioBa. [1oa mpOTOTUITNYECKUM
JCHOTaTOM  ClieAyeT TMOHMMAaTh JSTAJOHHOTO TMPEJCTABUTENS KAaTerOpUU  CYLIHOCTEH,
0003HaYaeMbIX JTaHHBIM CIIOBOM, a MO MPOTOTHIIMYECKHUM CHUTHHU(PHUKATOM — HaOOp CBOMCTB,
XapaKTEePHBIX JJIS1 IPOTOTUIIMYECKOTO JAeHOTaTa. Tak, eciiid MPOTOTUIIMYECKUM JIEHOTATOM CJIOBa
nmuya SIBISETCS MAAUHOBKA, TO TIPOTOTUITMYECKHUI CUTHH(HUKAT TaHHOTO CIIOBA BKJIIOYAET TaKUe
CBOICTBa, KaK HaJH4ue KPbUILEB, KIIOBA, MAaphl JANOK; YMEHUE JIeTaTh, 1€Th, KJIacTh Aila U T.J.

Kareropusi 00beKTOB, 0003HA4YaeMbIX CJIOBOM AMMuyd, WMEET IEHTpP, BKIIOYAFOIIHNA
MPOTOTUNMYECKUX MTHI, U MEepUPEPUI0, COCTOAIIYI0 U3 MEHEE TUIUYHBIX MpPEeICTaBUTENCH
JAHHOTO KJlacca, OOJIAJaroNIMX JIMIIb, HEKOTOPHIMH CBOMCTBAMH, MPHUCYIIMMH IICHTPATbHBIM
YJieHaM KaTerOpHH.

Bce Brimieckazannoe od6ocHoBbiBaeT BeiBo .M. Ko0Oo3eBoi 0 TOM, 4TO 3HAUE€HHUE CIIOBA
HENb3s TBITATHCS OMPENEIUTh B BUJE KOHEYHOIO CIHUCKAa KPUTEPHEB, KOTOPBIM JOJKHBI
VIOBJICTBOPSATH BCE OOBEKTH, 0003HAYACMBIC JAHHBIM CJIOBOM. HeoO0XOquMO ONUCHIBATH
3HaYEHUE CJIOBAa KaK «IPOTOTUIMYECKHI Kapkac, T.e. HaOOp CBOWCTB MPOTOTUIHYECKOTO
JICHOTaTa, JOIyCKas MPH STOM, YTO CJIIOBO MOXXHO NPUMEHSATh H K JIPYTHM JEHOTaTaM,
pasaesIoIIuM C MPOTOTUIIOM HE BCe, a JIMIIb 4acTh cBoiicTB» [1, C.160].

Paccmorpum mpumep Y. dwimopa [2]. Tmaronm write B Tom 3Hauenuu, koropoe Y.
OuUIIMOp Ha3bIBae€T «IPOTOTUITHBIMY, OMUCHIBACT JEATEIHHOCTD, 3aKIIOYAIONIYIOCS B TOM, UTO
KTO-TO BOJHT 110 HEKOTOPOU TTOBEPXHOCTH 3a0CTPEHHBIM HHCTPYMEHTOM, OCTABJISIFOIIIAM CIICIBI.
CleHa-nIpOTOTHUI, CBsI3aHHAs C JAHHBIM TIJIaroJioM, OMpeEeNseT TO OCHOBHOE COJEep>KaHUe,
KOTOpOE BKJIaJbIBaeTCs B riaroi. [IpoToTumHas ClieHa, CBSI3aHHAs C IJ1arojoM Write, 1oipKHa,
TakuM O00pa3oM, BKJIIOYATh YEJIOBEKA, KOTOPBI MUIIET, UHCTPYMEHT, KOTOPHIM OH MHIIET,
MMOBEPXHOCTh, HA KOTOPOM OH MUIIIET, U TPOAYKT HAIMMCAHUS, TO €CTh KOH(UTYPAIIHIO CIICIOB HA
JTAaHHOW TTOBEPXHOCTH.

[TpuBeneHHbIE PUMEPHI HATJISAIHO JAEMOHCTPUPYIOT CIOCOOHOCTH IJarojia 0000IIEHHO
MPEJICTaBIATh Ieble CUTyanud. [lOMUMO COOCTBEHHO TJIArOJBHBIX CEM, OTPAKAFOIIUX
HA3bIBAEMOE TJIarojioM JEHCTBHE WM COCTOSHUE, B HErO Tak)Ke BKIIIOUEHBI COIMYTCTBYIOILIHE
JCHCTBUIO CEMaHTHYCCKHE TPU3HAKH: CYOBEKT, OOBEKT, XapaKTep NPOTEKaHUs, CIOCO0
OCYIIIECTBIEHUS U T.1.

OOBEKTOM HWCCIICIOBAaHUS JaHHOH pPabOTHI  SABJSIOTCSA TJIArojbl  COBPEMEHHOTO
aQHTTUICKOTO s3bIKa, 0003HAYANOIINE MUMHKY. BaxHeieli 0cCOOEHHOCThIO TJIarojioB MUMUKH
SBJIICTCS 3HAKOBas MpUPOJa MUMHUKH. [loJJ MUMHKOW MBI IMOHUMAaeM KOMMYHHKATHBHO
3HAYUMBIC JBWDKCHHUS MBI JIMIA, MepeAarline 3MoIuu. Mummuka MpeacTaBiseT coOoi
€JIMHCTBO JIBMKCHHMI MBIIII] JIMIIA W TIepeIaBacMbIX C WX TOMOIIBIO dMonuid. TakuM oOpasom,
TJIarojbl MUMHKHA C OJIHOM CTOPOHBI BKJIIOYAIOT B CceOsi COOCTBEHHO TJIaroiibHBIE CEMBI,
o0o03HAYAOIINE JBW)KCHHS MBI JIMIA, a C JPYrod CTOPOHBI, CEMbI, O0O03HAYAIOIIHE
nepenaBaeMble 3TUMHU JIBIDKEHUSMU HMolMU. PaccMoTpuM Ha mpuMepax, KakuM o0pazom
TJIarojbl MAMHKH (DUKCHPYIOT B CBOEM JIEKCHYSCKOM 3HAYCHHH COOTBETCTBYIOIIMA KOHIICTIT.
OOpaTtumcs 175 3TOro K TOTKOBBIM CIIOBAPSIM.

Tak, B nedunurmu, npusencuuoit B8 Webster’s School Dictionary [5], rmaromy smile
naéres cienyromas xapakrepuctuka: Smile — to look with amusement or ridicule; to be
propitious or agreeable; to express by a smile [5, C.871]. IlpowmutocTprpyeM HCIOIB30BAHUE
JICKCHUYECKOW €IMHMIIBI SMile B TekcTax XyJA0XKECTBEHHOW IMPO3bI MPUMEpPaMH M3 HUCTOYHUKA

British National Corpus [4]:
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1. He smiled ironically.

2. 1 smiled at her credulity.

3. She smiled her tears away.

B cnoBape rimarony laugh maéres cnenyromas aedunnmus: laugh — to show mirth, joy or
scorn with a smile or chuckle or explosive sound [5, C.506]. PaccmoTpum npumepst:

1. He laughed his pleasure [4].

2. They stood up, laughed and fooled around [4].

3. Both men laughed nervously [4].

Cornacuo nedpununuu rinaroia chuckle osmauaer - to laugh inwardly and quietly [5,
C.157]. IIpoumrocTpupyeM UCIOIb30BAHNE JaHHOMN JIEKCHYECKOMN €THHHIIBI:

1. He chuckled with a very stupid expression on his face [4].

2. He chuckled at the thought of the two of them stuck in the snow [4].

Cornacuo aedunuru riiarona giggle, mpusenennoit B Webster’s School Dictionary,
giggle — to laugh in a silly manner [5, C.378]. PaccMoTpuM IpuMepHI:

1. The young women giggled, which in his state of mind irritated Harris [4].

2. He giggled. The belly went into little convulsions [4].

3. We sat in front of a smoking log fire and talked and giggled till bed-time [4].

Cornacuo aeduHMIMN r1aroi grin osnauaer - to draw back the lips so as to show the
teeth especially in amusement or laughter [5, C.394]. IlpowmirocTpupyeM HCHOIb30BaHHE
NAHHOU JIEKCUUYECKON €TUHUILIBI.

1. She continued to tease her brother, grinning wickedly [4].

2. She grinned approbation [4].

3. She grinned at me, her eyes sparkling [4].

I'nmaron frOWﬂ BbIPpaXXacT, I''TaBHbIM O6p3.30M, HEraTuBHBIC SMOLIUH. HaHpHMep:

1. She was frowning when she entered the room, so | knew that she was annoyed about
something [4].

2. But he spitefully frowned on her and with a glass bent down to the child [4].

B cemanTHyeckoit crpykrype rinaronoB WIinK u blink 3nauenne mumuku - siBisieTcs
BTOPOCTCIICHHBIM. OTH  TJIaroJsl qame OIIMCBIBAKOT (1)I/ISI/IOJ'IOFI/I‘ICCKO€ JBHXXCHUE TJ1a3
(MOpI‘ aHI/Ie), HEXEIIN TC UJIN UHBIC OMOIINU. Ananns MMPUJICTAOIICTO KOHTCKCTA IMO3BOJIACT HAM
CACJIaTh BBIBOA O TOM, B KaKUX CIIy4YasaX paCcCMAaTpUBACMBIC I'JIaroJjibl MCIIOJIb30BAaHbI KaK I'J1aroJibl
MHMMHKH, 4 KOIr'Ja KaK I'JIaroJbl, 0603Ha‘{aIOH_[I/Ie CaMOAOCTAaTOYHbBIC ABUXCHUA T'J1a3. PaCCMOTpI/IM
MPUMEPBEL.

3. He stood up, waved at Monica, winked (mumuka) at Paula and was gone [4].

Charlie wrinkled his nose and winked (camomocTarodHoe ABMIKCHHME MBIIII] JIKIA)
quickly [4].

FJ'Ial"OJ'IBI, O603H8.‘18.IOIJ_II/IC CUMIITOMAaTUYCCKNUEC U3MCHCHUS LIBCTA JIMLla, HAIPpUMEP blUSh
u flush, obnanaroT ciocodOHOCTHIO UHPOPMHUPOBATH 00 IMOIMOHATHBHOM COCTOSIHUH YEIOBEKa U
TAKKC UMCIOT 3HAYCHUC IJII KOMMYHUKAIIUU. HaHpI/IMCp:

1. “It’s impossible!” He flushed angrily [4].

2. She stared at her skirt and blushed, looking so young, confused, and irresistible [4].

Brimeckasannoe CIIYKUT MMOATBCPKIACHUEM TOMY, YTO IMMPOTOTUIIHBIC CICHBI, CBA3aHHLBIC
C rjaarojamMm MHMHKH, BKIIHOYAIOT CyGBeKT (O,ILYI_HCBJICHHOC JIUIIO, HMCIOJHAIOMICC MI/IMI/IKy),
[Ipenukar (IBY>KEHHE MBI Ul + TiepeaaBaemast amonus) 1 OOBEKT (OyIIeBIEHHOE JIUIIO,
KOTOPOC BOCIIPUHUMACT MI/IMI/IKy) KOHI_ICHT «MuMuka BBICTYIIACT TOU OHOpHOfI TO‘-IKOf/i, TEM
06I_HI/IM KOTHUTUBHBIM OCHOBAaHUEM, KOTOPOC IMO3BOJJISACT HAM O6L€JII/IHI/ITI) B OJIHY JICKCUYECKYTO
KaTCropuro rjaarojyiel ¢ CUCTCMHBIM 3HAYCHUCM MHUMHKH, 4 TaKKC TIJIaroJibl, 0603Ha‘-IaIOH_II/IC

KOMMYHUKATUBHO 3HAYUMBbIE SIBJICHUSI KHHECHYECKON MPUPOJIBI.
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AHHOTAIIUSA

Cratbs ocBsIIeHa NpoOiieMe TPeJICTABICHHS Pa3InYHbIX Ipadrko-opporpapuIeckux BapruaHTOB MPEACTABICHUS
CaaMCKHX CJIOB B CJOBapsX KHJIBAMHCKOTO caaMCKoro s3bika. OOcyxmaercs mpoOiema BbIOOpa KHIBAMHCKOTO
CaaMCKOro 53bIKa KaK OCHOBHOT'O JUISl CO3JJaHHUSI CaaMCKO#l MUCbMEHHOCTH, a TAK)Ke BAPHAHT JIATHHU3UPOBAHHOTO
andaBuTa IS TAHHOTO s3bIKa. YTBEPXKAAETCs, 4TO B clioBape (Te3aypyce) KWIIBAWHCKOIO CaaMCKOIo S3bIKa
HCO6XOI[I/IMO YKa3bIBaTbh BCC UMEIOIHUECCA B pequoﬁ MpaKTHUKe HOCHTEJIEN SI3bIKA BapUAHTEI. HpeHCTaBHEHO MHECHHEC
aBTOpa CTaTbu, YTO B YCJIOBUAX [[aHHOﬁ COHHOHHHFBHCTHH@CKOﬁ CUTyaluu HCO6XOI[I/IMO MpEACTaBIATL MaTECpHUAJIbI
B pasHbIX rpaduyeckux cucTeMax: (HHHO-Yropckash CHCTeMa TPaHCKPHIILUM, YNPOILIeHHas (UHHO-yropckas
cUcTeMa TPaHCKPUIIINY, a TaKKe B pa3HbIX BUIax opdorpaduiecknx HamucaHuid. OTcyTCTBHE OOIIENPU3HAHHOTO
angasBuTa (YacTo BHIAWTCS HOCHUTEISIMU SI3bIKA, MPEMOAABATEIIMH M YYEHBIMH KaK IIPENSTCTBHE [UII OCBOCHUS
KIIBJMHCKOTO CaaMCKOTo si3bIka. [IoaTomMy B paborax HEOOXOAMMO MPUBOANTH 0OPA3Lbl KMIBJUHCKUX CAaMCKHX
CJIOB M CIIOBOCOUYETAHHH B COOTBETCTBHH C MCTOYHHKAMH, a B CIydae MOJIEBBIX HCCIEIOBaHUI — B COOTBETCTBUH C
no3unuei nHPopMaHTa.

KuioueBble cjioBa: rpaduko-opdorpaduieckie BapHaHTHI, caaMCKas MHUCHbMEHHOCTb, CIOBapU KWJIbJAUHCKOTO
CaaMCKOro sI3bIKa
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Abstract

The article is devoted to the problem of presentation of various graphical and orthographic variants of representation
of Sami words in dictionaries of the Kildin Sami language. The problem of choosing the Kildin Sami language as
the main language for creating the Sami script is discussed, as well as a variant of the Latinized alphabet for the
given language. It is stated that in the dictionary (thesaurus) of the Kildin Sami language, it is necessary to indicate
all the variants available in the speech practice of native speakers. The author's opinion is expressed that in the
conditions of this sociolinguistic situation it is necessary to present materials in different graphic systems: the Finno-
Ugric transcription system, the simplified Finno-Ugric transcription system, and also in different types of spelling



